- Floarea darurilor, text stabilit, studiu filologic şi lingvistic, glosar de Alexandra Moraru. Editura Minerva, Bucureşti, 1996. 

- Operă cu caracter de tranziţie, situată între apocrife şi romanele populare, "Foarea darurilor", de origine italiană, ilustrează preferinţa pentru compoziţiile alegorice şi religioase cu caracter esenţial moralizator şi didactic ale umanismului renascentist.

Lucrarea prezintă o structură aparent elementară: 35 de capitole, tratând fiecare o virtute şi viciul complementar, fiecare capitol fiind alcătuit la rândul său din patru secţiuni (definiţie şi clasificări; asemănare animalieră; sentinţe după diverse autorităţi clasice, teologice sau filozofice; 

un "exemplum" - o istorioară moralizatoare). În realitate este o alcătuire complexă, ale cărei surse nu sunt întrutotul elucidate, dar al cărei conţinut atractiv explică penetrarea şi difuzarea largă dincolo de frontierele Europei.   

Cercetătoarea italiană Maria Corti a ajuns la concluzia că originalul a fost alcătuit la Emilia, în zona Bologna - Ferrara, extinzându-se apoi spre Veneţia şi Toscana. Epoca în care a fost compusă este cuprinsă între 1313 , data uneia dintre surse (De regimine rectoris, a minoritului fra Paolino), şi 1323, data canonizării sfântului Toma d'Aquino (căruia îi aparţine clasificarea virtuţilor şi a viciilor şi conţinutul etic al majorităţii definiţiilor). Florilegiul utilizează Vitae Patrum, Gesta Romanorum, tratatele lui Albertano da Brescia, citate biblice (preluate după opera lui Albertano), Speculum majus de Vincent de Beauvais, sentinţe biblice, clasice şi patristice, descrieri animaliere, fragmente de bestiarii medievale, Convivio a lui Dante. "Floarea darurilor" mai are la bază izvoare orientale (mai ales arabe), adaptate şi preluate din surse medievale, teme din Esop, din paremiologia antică (Aristotel, Platon, Ovidiu, Horaţiu etc.), profeţii din Vechiul Testament. 

Cea mai veche traducere românească a "Florii darurilor" se conservă în 5 miscelanee: manuscrisele 4620, 3821 (Codex Neagoeanus, copiat în 1620 de Ion din Sâmpetru), 1436 (copiat de Costea dascălul din Şcheii Braşovului în 1693), 559 (cuprinzând două versiuni fragmentare, sec. XVII-XVIII) aflate în fondul Bibliotecii Academiei Române din Bucureşti, şi manuscrisul 101 (scris de un anonim pe la jumătatea sec. XVII) păstrat în colecţia filialei din Cluj-Napoca a Bibliotecii Academiei.

Sub raportul vechimii şi integrităţii textului, pe primul loc se află textul din ms. 4620, utilizat pentru realizarea ediţiei de faţă, şi scris după toate probabilităţile la mănăstirea Putna între 1592-1604. Celelalte miscelanee sunt lacunare. Textul din ms. 4620 se întemeiază pe o traducere unică preluată după un izvor grecesc, probabil prin intermediare slave.

- În lucrare s-a reprodus numai partea românească, nu şi versiunea bilingvă slavo-română din ms. 4620, în principal datorită faptului că textul românesc şi cel slavon se bazează pe izvoare care nu coincid.

În reproducerea cărţii populare s-a optat pentru transcrierea interpretativă, pentru a restabili limba textului. Au fost menţinute numai oscilaţiile care ilustrează mai multe uzuri lingvistice. Slovele finale suprascrise au fost coborâte în rând şi scrise cu litere cursive. Nu au fost marcate în transcriere spiritele, accentele şi iericul. Transcrierea nu a reţinut reduplicările vocalice şi consonantice fără suport fonetic. 

Cu ajutorul parantezelor ascuţite < > sunt marcate omisiunile, iar pauzele lacunare datorate deteriorării manuscrisului au fost încadrate între paranteze drepte [ ...].

Observaţie: în text nu apar 547r, 584rc deoarece în manuscris era text slavon

